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Vorwort
Diese Ausgabe enthält das arabische Neue Testament in der van-Dyck-
Übersetzung, das mit Punktationen und Erläuterungen zu den Textab-
schnitten ergänzt wurde. Das deutsche Neue Testament ist der Elberfelder 
Bibel 2006 entnommen.

Die Bibelabschnitte sind jeweils parallel dargestellt, sodass beim Lesen ein 
ständiges Vergleichen möglich und somit ein besonders gutes Textver-
ständnis gewährleistet ist.

Möge diese Bibel arabischen und deutschen Bibellesern helfen, Gottes 
Wort besser zu verstehen.

ةمدقلما
 .كياد ناف ةجمرت بسح ةيلصلأا تاغللا نم مجترلما بيرعلا ديدلجا دهعلا صن لىع يوتيح باتكلا اذه
 ةقيرطب هللا ملاك مهف في ئراقلا ةدعاسلم ليصلأا صّنلا لىا عطاقلما ينيوانعو لصاوفلا ةدايز مت دقو
.٢٠٠٦ ردلفبرلإ ةجمرت نم ذوخأم وهف نيالملأا ديدلجا دهعلا صن امأو .لضفأ

ينيّصنلا عباتي نأ ئراقلا عيطتسي يكل ضعبلا ماهضعب تازاومب نيالملأاو بيرعلا نيصّنلا ةعابط مت دقو
.لضفأ مهفل ضعبلا ماهضعب عم منهراقيو ةلوهسب

 .حيسلما ليجنإ في هب ىحوا ماك هللا ةملك مهفو ةءارق في ةودق باتكلا اذه نوكي نأ بّرلا حنميل
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Das Evangelium nach Matthäus

Der Stammbaum Jesu

1Buch des Ursprungs Jesu Christi, des Sohnes 
Davids, des Sohnes Abrahams.

2Abraham zeugte Isaak, Isaak aber zeugte Jakob, 
Jakob aber zeugte Juda und seine Brüder, 

3 Juda aber zeugte Perez und Serach von der 
Tamar, Perez aber zeugte Hezron, Hezron aber 
zeugte Ram, 

4Ram aber zeugte Amminadab, Amminadab aber 
zeugte Nachschon, Nachschon aber zeugte Salmon, 

5Salmon aber zeugte Boas von der Rahab, Boas 
aber zeugte Obed von der Rut, Obed aber zeugte 
Isai, 

6 Isai aber zeugte David, den König, David aber 
zeugte Salomo von der 〈Frau〉 des Uria, 

7Salomo aber zeugte Rehabeam, Rehabeam aber 
zeugte Abija, Abija aber zeugte Asa, 

8Asa aber zeugte Joschafat, Joschafat aber zeugte 
Joram, Joram aber zeugte Usija, 

9Usija aber zeugte Jotam, Jotam aber zeugte Ahas, 
Ahas aber zeugte Hiskia, 

10Hiskia aber zeugte Manasse, Manasse aber 
zeugte Amon, Amon aber zeugte Josia, 

11 Josia aber zeugte Jojachin und seine Brüder um 
die Zeit der Wegführung nach Babylon. 

12Nach der Wegführung nach Babylon aber 
zeugte Jojachin Schealtiël, Schealtiël aber zeugte 
Serubbabel, 

13Serubbabel aber zeugte Abihud, Abihud aber 
zeugte Eljakim, Eljakim aber zeugte Asor, 

14Asor aber zeugte Zadok, Zadok aber zeugte 
Achim, Achim aber zeugte Eliud, 

15Eliud aber zeugte Eleasar, Eleasar aber zeugte 
Mattan, Mattan aber zeugte Jakob, 

ىَّتمَ يرِشِبَلْا بَسَحَ حِيسَِلمْا لُيجِنِْإ

عوسي بسن

لايمِ بُاتَك١ِ
َ
لما عَوسُيَ دِ

َْ
.مَيهِارَبْإِ نِبْا دَوُادَ نِبْا حِيسِ

لوَ مُيهِارَبْإ٢ِ
َ

د
َ

لوَ قُاحسْإِوَ ،قَاحَسْإِ 
َ

د
َ

قعْيَ 
ُ

 ،بَو

قعْيَوَ
ُ

لوَ بُو
َ

د
َ
ذويهَُ 

َ
.هُتَوَخْإِوَ ا

ذويهَُو٣َ
َ
لوَ ا

َ
د
َ

لوَ صُرِافَوَ ،رَامَاثَ نْمِ حَرَازَوَ صَرَافَ 
َ

د
َ

نوصرُْحَوَ ،نَوصرُْحَ
ُ
لوَ 

َ
د
َ
أ 
َ
،مَارَ

أو٤َ
َ
لوَ مُارَ

َ
دـ
َ

لوَ بُادَاـنَـيــِّمـعَوَ ،بَادَاـنَـيــِّمـعَ 
َ

دـ
َ

 ،نَوـشُـحْـنَ 

نوشُحْنَوَ
ُ
لوَ 

َ
د
َ
لسَ 

ْ
،نَومُ

لسَو٥َ
ْ

نومُ
ُ
لوَ 

َ
د
َ
لوَ زُعَوبُوَ ،بَاحَارَ نْمِ زَعَوبُ 

َ
د
َ
ديبِوعُ 

َ
 نْمِ 

ديبِوعُوَ ،ثَوعُارَ
ُ
لوَ 

َ
د
َ
،ىـَّسيَ 

لوَ ىـَّسيَو٦َ
َ

د
َ
لما دَوُادَ 

َْ
لما دُوُادَوَ .كَلِ

َْ
لوَ كُلِ

َ
د
َ
لسُ 

َ
مايْ
َ

لا نَمِ نَ
ـَّ
 يتِ

لأ
ُ
،اـَّيرِو
لسُو٧َ

َ
مايْ
َ

ن
ُ
لوَ 

َ
د
َ
لوَ مُاعَبْحُرَوَ ،مَاعَبْحُرَ 

َ
د
َ
أ 
َ
أوَ ،اـَّيبِ

َ
لوَ اـَّيبِ

َ
د
َ

،اسَآ
لوَ اسَآو٨َ

َ
د
َ
طافَاشَويهَُوَ ،طَافَاشَويهَُ 

ُ
لوَ 

َ
د
َ
مُارَويُوَ ،مَارَويُ 

لوَ
َ

د
َ
،اـَّيـِّزعُ 
لوَ اـَّيـِّزعُو٩َ

َ
د
َ
لوَ مُاثَويُوَ ،مَاثَويُ 

َ
د
َ
أ 
َ

أوَ ،زَاحَ
َ

لوَ زُاحَ
َ

د
َ
،اـَّيقِزَحَ 

لوَ اـَّيقِزَحَو١٠َ
َ

د
َ
لوَ ىـَّسنَمَوَ ،ىـَّسنَمَ 

َ
د
َ
نومُآوَ ،نَومُآ 

ُ
لوَ 

َ
د
َ

،اـَّيشِويُ
لوَ اـَّيشِويُو١١َ

َ
د
َ
كيَ 
ُ
دنْعِ هُتَوَخْإِوَ ايَنْ

َ
.لَبِابَِ يبْسَ 

دعْبَو١٢َ
َ
كيَ لَبِابَِ يبْسَ 

ُ
لوَ ايَنْ

َ
د
َ
أشَ 

َ
ل
ْ
أشَوَ ،لَيئِتِ

َ
ل
ْ
لوَ لُيئِتِ

َ
د
َ

،لَبِاـَّبرُزَ
لوَ لُبِاـَّبرُزَو١٣َ

َ
د
َ
أ 
َ
أوَ ،دَوهُيبِ

َ
لوَ دُوهُيبِ

َ
د
َ
أ 
َ
أوَ ،مَيقِايَلِ

َ
مُيقِايَلِ

لوَ
َ

د
َ
،رَوزُاعَ 
لوَ رُوزُاعَو١٤َ

َ
د
َ
لوَ قُودُاصَوَ ،قَودُاصَ 

َ
د
َ
أ 
َ

أوَ ،مَيخِ
َ

مُيخِ

لوَ
َ

د
َ
أ 
َ
،دَويُلِ

أو١٥َ
َ
لوَ دُويُلِ

َ
د
َ
أ 
َ
أوَ ،رَزَاعَيلِ

َ
لوَ رُزَاعَيلِ

َ
د
َ
ناـَّتمَوَ ،نَاـَّتمَ 

ُ
لوَ 

َ
د
َ

قعْيَ
ُ

،بَو
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16 Jakob aber zeugte Josef, den Mann Marias, von 
welcher Jesus geboren wurde, der Christus genannt 
wird.

17So sind nun alle Geschlechter von Abraham bis 
auf David vierzehn Geschlechter und von David bis 
zur Wegführung nach Babylon vierzehn Geschlech-
ter und von der Wegführung nach Babylon bis auf 
den Christus vierzehn Geschlechter.

Die Geburt Jesu
18Mit dem Ursprung Jesu Christi verhielt es sich 

aber so: Als nämlich Maria, seine Mutter, dem Josef 
verlobt war, wurde sie, ehe sie zusammengekommen 
waren, schwanger befunden von dem Heiligen Geist. 

19 Josef aber, ihr Mann, der gerecht war und sie 
nicht öffentlich bloßstellen wollte, gedachte sie 
heimlich zu entlassen. 

20 Während er dies aber überlegte, siehe, da 
erschien ihm ein Engel des Herrn im Traum und 
sprach: Josef, Sohn Davids, fürchte dich nicht, 
Maria, deine Frau, zu dir zu nehmen! Denn das 
in ihr Gezeugte ist von dem Heiligen Geist. 

21Und sie wird einen Sohn gebären, und du sollst 
seinen Namen Jesus nennen, denn er wird sein Volk
retten von seinen Sünden. 

22Dies alles geschah aber, damit erfüllt wurde, was 
von dem Herrn geredet ist durch den Propheten, der 
spricht: 

23»Siehe, die Jungfrau wird schwanger sein und 
einen Sohn gebären, und sie werden seinen Namen 
Emmanuel nennen«, was übersetzt ist: Gott mit uns. 

24 Josef aber, vom Schlaf erwacht, tat, wie ihm der 
Engel des Herrn befohlen hatte, und nahm seine 
Frau zu sich; 

25und er erkannte sie nicht, bis sie einen Sohn
geboren hatte; und er nannte seinen Namen Jesus.

Die Magier aus dem Osten

2Als aber Jesus zu Bethlehem in Judäa geboren 
war, in den Tagen des Königs Herodes, siehe, da 

kamen Weise vom Morgenland nach Jerusalem, die 
sprachen: 

2Wo ist der König der Juden, der geboren worden 
ist? Denn wir haben seinen Stern im Morgenland
gesehen und sind gekommen, ihm zu huldigen.

قعْيَو١٦َ
ُ

لوَ بُو
َ

د
َ
لا مَيَرْمَ لَجُرَ فَسُويُ 

ـَّ
دلِوُ يتِ

َ
عوسُيَ اهَنْمِ 

ُ

لا
ـَّ

ديُ يذِ
ْ

لما ىعَ
َْ

.حَيسِ
لأا عُيمِجَف١٧َ

َ
أ دَوُادَ لىَإِ مَيهِارَبْإِ نْمِ لِايَجْ

َ
ةعَبَرْ

َ
شرعَ 

َ
لايجَِ 

ً
، 

أ لَبِابَِ يبْسَ لىَإِ دَوُادَ نْمِوَ
َ
ةعَبَرْ

َ
شرعَ 

َ
لايجَِ 

ً
لَبِابَِ يبْسَ نْمِوَ ،

لما لىَإِ
َْ

أ حِيسِ
َ
ةعَبَرْ

َ
شرعَ 

َ
لايجَِ 

ً
.

عوسي ةدلاو
أ١٨
َ
لاوِ اـَّم

َ
لما عَوسُيَ ةُدَ

َْ
كفَ حِيسِ

َ
كهَ تْنَا

َ
ذ
َ
لم :ا

ـََّ
ك ا
َ
مُيَرْمَ تْنَا

أ
ُ
مخ هُُّم

َْ
ط
ُ

ةبَو
ً
ق فَسُويُلِ 

َ
أ لَبْ

َ
دجِوُ اعَمِتَيجَْ نْ

َ
لىبْحُ تْ

َ
حِوُّرلا نَمِ 

لا
ْ
ق
ُ

د
ُ

.سِ
ف١٩
َ
لجُرَ ،فُسُويُ

ُ
ذإِ ،اهَ

ْ
ك 
َ
أشَيَْ لمَوَ اًرّابَ نَا

ْ
أ 
َ

أ اهَرَهِشْيُ نْ
َ
دَارَ

تخ
َْ

.اًسرِّ اهَتَيَلِ
لو٢٠َ

َ
مايفِ نْكِ

َ
فتَمُ وَهُ 

َ
ك
ـِّ

لأا هِذِهَ فيِ رٌ
ُ
ذإِ رِومُ

َ
لامَ ا

َ
بـَّرلا كُ

ـِّ
ق 
َ

د
ْ

ل رَهَظَ
َ
لحُ فيِ هُ

ْ
قٍ م
َ
لائِا

ً
لا ،دَوُادَ نَبْا ،فُسُويُ ايَ :

َ
تخ 
ََ

أ فْ
َ

 نْ

أتَ
ْ

ذخُ
َ
أرَمْا مَيَرْمَ 

َ
لأ ،كَتَ

َ
لا ـَّن
ـَّ

حِوُّرلا نَمِ وَهُ اهَيفِ هِبِ لَبِحُ يذِ

لا
ْ
ق
ُ

د
ُ

،سِ
دلِتَسَف٢١َ

ُ
انبْا 

ً
دتَوَ 

ْ
لأ ،عَوسُيَ هُمَسْا وعُ

َ
يخ هُـَّن

َُ
ل
ـِّ

 نْمِ هُبَعْشَ صُ

طخَ
َ
.مْهُايَا
ذهَو٢٢َ

َ
ك ا
ُ
ل
ُّ
ك هُ
َ
كلِ نَا

َ
بـَّرلا نَمِ لَيقِ امَ ـَّمتِيَ يْ

ـِّ
:لِئِاقَلا ـِّيبِـَّنلابِ 

 ،"لَيئِوُنـَّماعِ هُمَسْا نَوعُْديَوَ ًانبْا ُدلِتَوَ لُبََْتح ءُارَْذعَْلا اَذوَهُ"٢٣
لا
ـَّ

فتَ يذِ
ْ

.انَعَمَ اللهُاَ :هُرُيسِ
لف٢٤َ
َ

ما
ـَّ
ك لَعَفَ مِوْـَّنلا نَمِ فُسُويُ ظَقَيْتَسْا 

َ
ما
َ
أ 
َ
لامَ هُرَمَ

َ
بـَّرلا كُ

ـِّ

أوَ
َ

ذخَ
َ
أرَمْا 

َ
.هُتَ

لوَ ىـَّتحَ اهَفْرِعْيَْ لمَو٢٥َ
َ

د
َ

لا اهَنَبْا تِ
ْ
كبِ
ْ

.عَوسُيَ هُمَسْا اعَدَوَ ،رَ

عوسيل نودجسي سوجلما

لح تِيْبَ فيِ ُعوسُيَ َدلِوُ اـََّلمو٢َ
لاِ مَْ

ْ
أ فيِ ةِـَّيدِوهُيَ

َ
سَدُويرُهِ مِاـَّي

لما
َْ

ذإِ كِلِ
َ
لما نَمِ سٌومجَُ ا

َْ
شر
ْ

ق قِِ
َ

د
ْ
أ لىَإِ اوءُاجَ 

ُ
مَيلِشَرُو

ق٢
َ
أ :نَيلِئِا

َ
لما وَهُ نَيْ

َْ
لوْ
ُ

لا كُلِمَ ،دُو
ْ
أرَ انَـَّنإِفَ ؟دِوهُيَ

َ
 هُمَجْنَ انَيْ

لما فيِ
َْ

شر
ْ

أوَ قِِ
َ
دجُسْنَلِ انَيْتَ

َ
ل 
َ
.هُ
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3Als aber der König Herodes es hörte, wurde er 
bestürzt und ganz Jerusalem mit ihm; 

4und er versammelte alle Hohen Priester und 
Schriftgelehrten des Volkes und erkundigte sich 
bei ihnen, wo der Christus geboren werden solle. 

5Sie aber sagten ihm: Zu Bethlehem in Judäa; 
denn so steht durch den Propheten geschrieben: 

6»Und du, Bethlehem, Land Juda, bist keineswegs 
die geringste unter den Fürsten Judas, denn aus dir 
wird ein Führer hervorkommen, der mein Volk Israel 
hüten wird.«

7Dann berief Herodes die Weisen heimlich und 
erforschte genau von ihnen die Zeit der Erscheinung
des Sternes; 

8und er sandte sie nach Bethlehem und sprach: 
Zieht hin und forscht genau nach dem Kind! Wenn 
ihr es aber gefunden habt, so berichtet es mir, damit 
auch ich komme und ihm huldige. 

9Sie aber zogen hin, als sie den König gehört 
hatten. Und siehe, der Stern, den sie im Morgenland 
gesehen hatten, ging vor ihnen her, bis er kam und 
oben über 〈der Stelle〉 stand, wo das Kind war. 

10Als sie aber den Stern sahen, freuten sie sich mit 
sehr großer Freude. 

11Und als sie in das Haus gekommen waren, sahen 
sie das Kind mit Maria, seiner Mutter, und sie fielen 
nieder und huldigten ihm, und sie öffneten ihre 
Schätze und opferten ihm Gaben: Gold und Weih-
rauch und Myrrhe. 

12Und als sie im Traum eine göttliche Weisung 
empfangen hatten, nicht wieder zu Herodes zurück-
zukehren, zogen sie auf einem anderen Weg hin in 
ihr Land.

Flucht nach Ägypten –  Kindermord 
zu Bethlehem

13Als sie aber hingezogen waren, siehe, da er-
scheint ein Engel des Herrn dem Josef im Traum und 
spricht: Steh auf, nimm das Kind und seine Mutter 
zu dir und fliehe nach Ägypten, und bleibe dort, bis 
ich es dir sage! Denn Herodes wird das Kind suchen, 
um es umzubringen. 

14Er aber stand auf, nahm das Kind und seine 
Mutter des Nachts zu sich und zog hin nach 
Ägypten. 

لف٣َ
َ

ما
ـَّ

لما سُدُويرُهِ عَمِسَ 
َْ

طضْا كُلِ
َ

أ عُيجمَِوَ بَرَ
ُ
مَيلِشَرُو

.هُعَمَ
ك عَمَجَف٤َ

ُ
لا ءِاسَؤَرُ ـَّل

ْ
ك
َ

كوَ ةِنَهَ
َ
أسَوَ بِعْـَّشلا ةِبَتَ

َ
له
َُ

أ :مْ
َ
 نَيْ

لويُ
َ

د
ُ
لما 
َْ

؟حُيسِ
لاقَف٥َ

ُ
ل او

َ
لح تِيْبَ فيِ :هُ

لاِ مَْ
ْ
لأ ،ةِـَّيدِوهُيَ

َ
كهَ هُـَّن

َ
ذ
َ
كمَ ا

ْ
بٌوتُ

:ـِّيبِـَّنلابِ
لح تَيْبَ ايَ ،تِنَْأوَ"٦

أ ٍ،مَْ
َ
ذويهَُ ضَرْ

َ
ل ،ا

َ
 ينَْبَ ىرَغُّْصلا تِسْ

ذويهَُ ءِاسَؤَرُ
َ
لأ ،ا

َ
يخ كِنْمِ نْ

َْ
دمُ جُرُ

َ
."لَيئِاسرَْإِ يبِعْشَ ىعَرْيَ رٌـِّب

لما سُدُويرُهِ اعَدَ ذٍئِنَيح٧ِ
َْ

تحوَ اًسرِّ سَوجُ
ََ

 نَامَزَ مْهُنْمِ قَـَّق

لاِ مجْـَّنلا
ـَّ

.رَهَظَ يذِ
ث٨
ُ

أ ـَّم
َ
لـسَرْ

َ
لح تِيْـبَ لىَإِ مْـهُـ

قوٍَ مَْ
َ
ذا :لَاـ

ْ
 اوـصُـحَـفْاوَ اوـبُـهَ

دـَّتلابِ
ْ
دجَوَ ىتَمَوَ ،ـِّيبِـَّصلا نِعَ قِيقِ

ْ
أفَ هُومُتُ

َ
كلِ نيِوبرُِخْ

َ
يْ

أ تيَِآ
َ
أ انَ

َ
اضيْ

ً
أوَ 

َ
دجُسْ

َ
ل 
َ
.هُ

لف٩َ
َ

ما
ـَّ
لما نَمِ اوعُمِسَ 

َْ
ذ كِلِ

َ
ذإِوَ .اوبُهَ

َ
لا مُجْـَّنلا ا

ـَّ
أرَ يذِ

َ
فيِ هُوْ

لما
َْ

شر
ْ

دقَتَيَ قِِ
ـَّ

قوَوَ ءَاجَ ىـَّتحَ مْهُمُ
َ

ك ثُيْحَ قُوْفَ فَ
َ
.ُّيبِـَّصلا نَا

لف١٠َ
َ

ما
ـَّ
أرَ 

َ
احرَفَ اوحُرِفَ مَجْـَّنلا اوُ

ً
مايظِعَ 

ً
دجِ 

ّ
.اً

أو١١َ
َ
لا لىَإِ اوْتَ

ْ
أرَوَ تِيْبَ

َ
أ ،مَيَرْمَ عَمَ ـَّيبِـَّصلا اوُ

ُ
 اوُّرخَفَ ،هِـِّم

دجَسَوَ
ُ

ل او
َ
ث ،هُ

ُ
ك اوحُتَفَ ـَّم

ُ
قوَ مْهُزَونُ

َ
د
ـَّ

ل اومُ
َ
دهَ هُ

َ
ذ :ايَا

َ
ابهَ
ً

لوَ
ُ
انابَ

ً
.اًرّمُوَ 

ث١٢
ُ

ذإِ ـَّم
ْ
أ 
ُ
لإِ يَحِو

َ
لحُ فيِ مْهِيْ

ْ
أٍ م
َ

لا نْ
َ
سَدُويرُهِ لىَإِ اوعُجِرْيَ 

ط فيِ اوفُصرََنْا
َ

أ قٍيرِ
ُ

ك لىَإِ ىرَخْ
ُ

.مِْتهِرَو

ملح تيب في لافطلأا ةحبذمو صرم لىا بورلها
دعْبَو١٣َ

َ
ذإِ اوفُصرََنْا امَ

َ
لامَ ا

َ
بـَّرلا كُ

ـِّ
ق 
َ

د
ْ
فيِ فَسُويُلِ رَهَظَ 

لحُ
ْ

قٍ م
َ
لائِا

ً
ق :
ُ

أوَ ـَّيبِـَّصلا ذِخُوَ مْ
ُ
كوَ صرَْمِ لىَإِ بْرُهْاوَ هُـَّم

ُ
 نْ

أ ىـَّتحَ كَانَهُ
َ
ق
ُ

ل لَو
َ

لأ ،كَ
َ

أ عٌمِزْمُ سَدُويرُهِ ـَّن
َ

طيَ نْ
ْ

ل
ُ

ـَّيبِـَّصلا بَ

كلِهْيُلِ
َ

.هُ
أوَ مَاقَف١٤َ

َ
ذخَ
َ
أوَ ـَّيبِـَّصلا 

ُ
ل هُـَّم

َ
لايْ
ً
.صرَْمِ لىَإِ فَصرََنْاوَ 
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15Und er war dort bis zum Tod des Herodes; damit 
erfüllt wurde, was von dem Herrn geredet ist durch 
den Propheten, der spricht: »Aus Ägypten habe ich 
meinen Sohn gerufen.«

16Da ergrimmte Herodes sehr, als er sah, dass er 
von den Weisen hintergangen worden war; und er 
sandte hin und ließ alle Jungen töten, die in 
Bethlehem und in seinem ganzen Gebiet waren, 
von zwei Jahren und darunter, nach der Zeit, die er 
von den Weisen genau erforscht hatte. 

17Da wurde erfüllt, was durch den Propheten 
Jeremia geredet ist, der spricht: 

18 »Eine Stimme ist in Rama gehört worden, 
Weinen und viel Wehklagen: Rahel beweint ihre 
Kinder, und sie wollte sich nicht trösten lassen, weil 
sie nicht 〈mehr〉 sind.«

Rückkehr aus Ägypten
19Als aber Herodes gestorben war, siehe, da er-

scheint ein Engel des Herrn dem Josef in Ägypten im 
Traum 

20und spricht: Steh auf, nimm das Kind und seine 
Mutter zu dir und zieh in das Land Israel! Denn sie 
sind gestorben, die dem Kind nach dem Leben
trachteten. 

21Und er stand auf und nahm das Kind und seine 
Mutter zu sich, und er kam in das Land Israel. 

22Als er aber hörte, dass Archelaus über Judäa 
herrschte anstelle seines Vaters Herodes, fürchtete er 
sich, dahin zu gehen; und als er im Traum eine 
göttliche Weisung empfangen hatte, zog er hin in die 
Gegenden von Galiläa 

23und kam und wohnte in einer Stadt, genannt 
Nazareth; damit erfüllt wurde, was durch die Pro-
pheten geredet ist: »Er wird Nazoräer genannt 
werden.«

Johannes der Täufer

3 In jenen Tagen aber kommt Johannes der Täufer
und predigt in der Wüste von Judäa 

2und spricht: Tut Buße! Denn das Reich der 
Himmel ist nahe gekommen. 

3Denn dieser ist der, von dem durch den Pro-
pheten Jesaja geredet ist, der spricht: »Stimme eines 
Rufenden in der Wüste: Bereitet den Weg des Herrn, 
macht gerade seine Pfade!« 

كو١٥َ
َ
كلِ ،سَدُويرُهِ ةِافَوَ لىَإِ كَانَهُ نَا

َ
 نَمِ لَيقِ امَ ـَّمتِيَ يْ

بـَّرلا
ـِّ
توْعَدَ صرَْمِ نْمِ" :لِئِاقَلا ـِّيبِـَّنلابِ 

ُ
."ينِبْا 

لم ذٍئِنَيح١٦ِ
ـََّ
أرَ ا

َ
أ سُدُويرُهِ ى

َ
لما ـَّن
َْ

غ هِبِ اورُخِسَ سَوجُ
َ

بَضِ

دجِ
ّ
أفَ ،اً

َ
قوَ لَسَرْ

َ
لا نِايَبْـِّصلا عَيجمَِ لَتَ

ـَّ
لح تِيْبَ فيِ نَيذِ

ك فيِوٍَ مَْ
ُ

ـِّل

تخ
ُُ

مافَ ينِْتَنَسَ نِبْا نِمِ ،اهَمِو
َ
نودُ 

ُ
لا نِامَـَّزلا بِسَحَبِ ،

ـَّ
تح يذِ

ََ
 هُقَـَّق

لما نَمِ
َْ

.سِوجُ
:لِئِاقَلا ـِّيبِـَّنلا ايَمِرْإِبِ لَيقِ امَ ـَّمتَ ذٍئِنَيح١٧ِ
كبُوَ حٌوْنَ ،ةِمَاـَّرلا فيِ عَمِسُ تٌوْصَ"١٨

َ
ك لٌيوِعَوَ ءٌا

َ
 :يرٌثِ

لىعَ يكِبْتَ لُيحِارَ
َ

أ 
َ
لاوْ
َ
لاوَ اهَدِ

َ
ديرِتُ 

ُ
أ 
َ

لأ ىـَّزعَتَتَ نْ
َ

ل مُْـَّنه
َ
 اوسُيْ

."نَيدِوجُوْمَبِ

صرم نم عوجرّلا
لف١٩َ
َ

ما
ـَّ
ذإِ سُدُويرُهِ تَامَ 

َ
لامَ ا

َ
بـَّرلا كُ

ـِّ
ق 
َ

د
ْ
لحُ فيِ رَهَظَ 

ْ
ٍم

صرَْمِ فيِ فَسُويُلِ
ق٢٠
َ
لاـئِاـ

ً
ق :

ُ
أوَ ـَّيـبِــَّصـلا ذِـخُوَ مْـ

ُ
ذاوَ هُــَّم

ْ
أ لىَإِ بْـهَ

َ
ضِرْ

لأ ،لَيئِاسرَْإِ
َ
ق هُـَّن

َ
د
ْ
لا تَامَ 

ـَّ
ك نَيذِ

َ
نا
ُ

طيَ او
ْ

ل
ُ
فنَ نَوبُ

ْ
.ـِّيبِـَّصلا سَ

أوَ مَاقَف٢١َ
َ

ذخَ
َ
أوَ ـَّيبِـَّصلا 

ُ
أ لىَإِ ءَاجَوَ هُـَّم

َ
.لَيئِاسرَْإِ ضِرْ

لو٢٢َ
َ

لم نْكِ
ـََّ
أ عَمِسَ ا

َ
أ ـَّن
َ
لايخِرْ

َ
لىعَ كُلِمْيَ سَوُ

َ
لا 
ْ
 ةِـَّيدِوهُيَ

اضوَعِ
ً
أ ،سَدُويرُهِ نْعَ 

َ
أ فَاخَ ،هِيبِ

َ
ذيَ نْ

ْ
ذإِوَ ،كَانَهُ لىَإِ بَهَ

ْ

أ
ُ
لإِ يَحِو

َ
لحُ فيِ هِيْ

ْ
لجا يحِاوَنَ لىَإِ فَصرََنْاٍ م

.لِيلَِْ
أو٢٣َ

َ
كسَوَ ىتَ

َ
له لُاقَيُ ةٍنَيدِمَ فيِ نَ

كلِ ،ةُصرَِانَ اََ
َ

لَيقِ امَ ـَّمتِيَ يْ

لأابِ
َ
ايّصرِِانَ ىعَْديُسَ هُـَّنإِ" :ءِايَبِنْ

ً".

نادمعلما انّحوي

لأا كَْلتِ فيِو٣َ
َ
لما اـَّنحَويُ ءَاجَ مِاـَّي

َْ
دمَعْ

َ
نا
ُ
كيَ 
ْ

 ةِـَّيـِّربَ فيِ زُرِ

لا
ْ
،ةِـَّيدِوهُيَ

ق٢
َ
لائِا

ً
لأ اوبُوتُ :

َ
ق هُـَّن

َ
قا دِ

ْ
لمَ بَترََ

َ
ك
ُ

تو
ُ

ماـَّسلا 
َ

.تِاوَ
ذهَ ـَّنإِف٣َ

َ
لا وَهُ ا

ـَّ
توْصَ" :لِئِاقَلا ـِّيبِـَّنلا ءَايَعْشَإِبِ هُنْعَ لَيقِ يذِ

ُ

لا فيِ خٍرِاـصَ
ْ

برَـ
ـِّ

أ :ةِــَّي
َ

دـعِ
ُّ

ط او
َ

بـَّرـلا قَـيرِـ
ـِّ

لـبُـسُ اوـعُـنَـصْا ،
َ

 هُـ

ةمَيقِتَسْمُ
ً".
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4Er aber, Johannes, hatte seine Kleidung von 
Kamelhaaren und einen ledernen Gürtel um seine 
Lenden; seine Speise aber waren Heuschrecken und 
wilder Honig.

5Da ging zu ihm hinaus Jerusalem und ganz Judäa 
und die ganze Umgegend des Jordan; 

6und sie wurden von ihm im Jordanfluss getauft, 
indem sie ihre Sünden bekannten.

7Als er aber viele der Pharisäer und Sadduzäer zu 
seiner Taufe kommen sah, sprach er zu ihnen: 
Otternbrut! Wer hat euch gewiesen, dem kom-
menden Zorn zu entfliehen? 

8Bringt nun der Buße würdige Frucht; 
9und meint nicht, bei euch selbst zu sagen: Wir 

haben Abraham zum Vater! Denn ich sage euch, 
dass Gott dem Abraham aus diesen Steinen Kinder 
zu erwecken vermag. 

10Schon ist aber die Axt an die Wurzel der Bäume 
gelegt; jeder Baum nun, der nicht gute Frucht bringt, 
wird abgehauen und ins Feuer geworfen. 

11 Ich zwar taufe euch mit Wasser zur Buße; der 
aber nach mir kommt, ist stärker als ich, dessen 
Sandalen zu tragen ich nicht würdig bin; er wird 
euch mit Heiligem Geist und Feuer taufen; 

12 seine Worfschaufel ist in seiner Hand, und er 
wird seine Tenne durch und durch reinigen und 
seinen Weizen in die Scheune sammeln, die Spreu 
aber wird er mit unauslöschlichem Feuer verbren-
nen.

Die Taufe Jesu
13Dann kommt Jesus aus Galiläa an den Jordan zu 

Johannes, um sich von ihm taufen zu lassen. 
14 Johannes aber wehrte ihm und sprach: Ich habe 

nötig, von dir getauft zu werden. Und du kommst zu 
mir? 

15 Jesus aber antwortete und sprach zu ihm: Lass es 
jetzt 〈so sein〉! Denn so gehört es sich für uns, alle 
Gerechtigkeit zu erfüllen. Da lässt er ihn. 

16Und als Jesus getauft war, stieg er sogleich aus 
dem Wasser herauf; und siehe, die Himmel wurden 
ihm geöffnet, und er sah den Geist Gottes wie eine 
Taube herabfahren und auf sich kommen. 

17Und siehe, eine Stimme 〈kommt〉 aus den 
Himmeln, welche spricht: Dieser ist mein gelieb-
ter Sohn, an dem ich Wohlgefallen gefunden habe.

ذهَ اـَّنحَويُو٤َ
َ
ك ا
َ
لىعَوَ لِبِلإِا رِبَوَ نْمِ هُسُابَلِ نَا

َ
طنْمِ هِيْوَقَحَ 

َ
ةقَ
ٌ
 

لجِ نْمِ
ْ

كوَ ،دٍ
َ
ط نَا

َ
لاسَعَوَ اًدارَجَ هُمُاعَ

ً
ايّـِّربَ 

ً
.

لإِ جَرَخَ ذٍئِنَيح٥ِ
َ
أ هِيْ

ُ
كوَ مُيلِشَرُو

ُ
لا ُّل
ْ
لا عُيجمَِوَ ةِـَّيدِوهُيَ

ْ
ك
ُ

 ةِرَو

لما
ُْ

طيحِ
َ

لأابِ ةِ
ُ
ندُرْ

ـِّ
،

دمَتَعْاو٦َ
ُ

لأا فيِ هُنْمِ او
ُ
ندُرْ

ـِّ
طخَبِ نَيفِِترَعْمُ 

َ
.مْهُايَا

لف٧َ
َ

ما
ـَّ
أرَ 
َ

ك ى
َ
لا نَمِ نَيِيرثِ

ْ
ف
َ

دـَّصلاوَ ينَـِّيسِيـِّر
ُّ

أيَ ينَـِّيقِو
ْ
لىَإِ نَوتُ

ق هِتِـَّيدِومُعْمَ
َ
له لَا

َُ
أ ايَ :مْ

َ
لاوْ
َ
لأا دَ

َ
أ نْمَ ،يعِافَ

َ
كارَ
ُ

أ مْ
َ

 اوبُرُتهَْ نْ

لا نَمِ
ْ
؟تيِلآا بِضَغَ

أ اوعُنَصْاف٨َ
َ
ثم
َْ

،ةِبَوْـَّتلابِ قُيلِتَ اًرا
لاو٩َ

َ
فتَ 
ْ
أ اورُكِتَ

َ
قتَ نْ

ُ
لو
ُ

أ فيِ او
َ
فنْ
ُ

كسِ
ُ

ل :مْ
َ
أ مُيهِارَبْإِ انَ

َ
اب
ً

لأ ،
َ

ني
ـِّ

 

أ
َ
ق
ُ

ل لُو
َ

ك
ُ

ق اللهَا ـَّنإِ :مْ
َ
أ رٌدِا

َ
لحا هِذِهَ نْمِ مَيقِيُ نْ

ْ
أ ةِرَاجَِ

َ
لاوْ
َ
اًد

.مَيهِاربْلإِ
ق نَلآاو١٠َ

َ
د
ْ
لا تِعَضِوُ 

ْ
ف
َ
أ
ْ

لىعَ سُ
َ

أ 
َ

كفَ ،رِجَـَّشلا لِصْ
ُ

ُّل

لا ةٍرَجَشَ
َ
ثم عُنَصْتَ 

ََ
طقْتُ اًدـِّيجَ اًر

َ
لتُوَ عُ

ْ
.رِاـَّنلا فيِ ىقَ

أ١١
َ
أ انَ
ُ

دـِّمعَ
ُ

ك
ُ

مابِ مْ
َ

لوَ ةِبَوْـَّتللِ ءٍ
َ

لا نِكِ
ـَّ

أيَ يذِ
ْ

أ وَهُ يدِعْبَ تيِ
َ
ق
ْ

 ىوَ

لا ،يـِّنمِ
ـَّ

ل يذِ
َ

تسْ
ُ

أ 
َ

لاهْ
ً
أ 
َ

أ نْ
َ

ذحِ لَحمِْ
َ
دـِّمعَيُسَ وَهُ ،هُءَا

ُ
ك
ُ

مْ

لا حِوُّرلابِ
ْ
ق
ُ

د
ُ

.رٍانَوَ سِ
لا١٢
ـَّ

قنَيُسَوَ هِدِيَ فيِ هُشُفْرَ يذِ
ـِّ

ديْبَ ي
َ

ق عُمَيجَْوَ هُرَ
َ

لىَإِ هُحَمْ

لما
َْ

أوَ ،نِزَخْ
َ
ف نُبْـِّتلا اـَّم

َ
قرِحْيُ

ُ
لا رٍانَبِ هُ

َ
طتُ 
ْ

ف
َ
أ
ُ

.

عوسي ةيدومعم
عوسُيَ ءَاجَ ذٍئِنَيح١٣ِ

ُ
لجا نَمِ 

لأا لىَإِ لِيلَِْ
ُ
ندُرْ

ـِّ
دمِتَعْيَلِ اـَّنحَويُ لىَإِ 

َ

.هُنْمِ
لو١٤َ

َ
ق هُعَنَمَ اـَّنحَويُ نْكِ

َ
لائِا

ً
أ :
َ
أ جٌاتَمحُْ انَ

َ
أ نْ
َ

دمِتَعْ
َ
أوَ كَنْمِ 

َ
تَنْ

أتَ
ْ

؟ـَّليَإِ تيِ
أف١٥َ
َ

عوسُيَ بَاجَ
ُ
قوَ 

َ
ل لَا

َ
لأ ،نَلآا حِمَسْا :هُ

َ
كهَ هُـَّن

َ
ذ
َ
قُيلِيَ ا

أ انَبِ
َ

ن نْ
ُ

ك
َ

ك لَـِّم
ُ

ل حَمَسَ ذٍئِنَيحِ .ٍّربِ ـَّل
َ
.هُ

لف١٦َ
َ

ما
ـَّ
دمَتَعْا 

َ
عوسُيَ 

ُ
دعِصَ 

َ
للِ 
ْ

قوَ
ْ

لما نَمِ تِ
َْ
ذإِوَ ،ءِا

َ
ماـَّسلا ا

َ
تاوَ

ُ

ق
َ

فنْا دِ
َ
ل تْحَتَ

َ
أرَفَ هُ

َ
لازِانَ اللهِا حَورُ ى

ً
ايتِآوَ ةٍمَاحمََ لَثْمِ 

ً
لعَ 

َ
،هِيْ

ماـَّسلا نَمِ تٌوْصَو١٧َ
َ

ق تِاوَ
َ
لائِا

ً
ذهَ :

َ
لحا ينِبْا وَهُ ا

بُيبَِْ

لا
ـَّ

ترْسرُِ هِبِ يذِ
ُ

.
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Die Versuchung Jesu

4Dann wurde Jesus von dem Geist in die Wüste
hinaufgeführt, um von dem Teufel versucht zu 

werden; 
2und als er vierzig Tage und vierzig Nächte

gefastet hatte, hungerte ihn schließlich. 
3Und der Versucher trat zu ihm hin und sprach: 

Wenn du Gottes Sohn bist, so sprich, dass diese 
Steine Brote werden! 

4Er aber antwortete und sprach: Es steht ge-
schrieben: »Nicht von Brot allein soll der Mensch
leben, sondern von jedem Wort, das durch den 
Mund Gottes ausgeht.«

5Darauf nimmt der Teufel ihn mit in die heilige
Stadt und stellte ihn auf die Zinne des Tempels 

6und spricht zu ihm: Wenn du Gottes Sohn bist, so 
wirf dich hinab! Denn es steht geschrieben: »Er wird
seinen Engeln über dir befehlen, und sie werden dich 
auf den Händen tragen, damit du nicht etwa deinen 
Fuß an einen Stein stößt.« 

7Jesus sprach zu ihm: Wiederum steht geschrie-
ben: »Du sollst den Herrn, deinen Gott, nicht 
versuchen.«

8Wiederum nimmt der Teufel ihn mit auf einen 
sehr hohen Berg und zeigt ihm alle Reiche der Welt
und ihre Herrlichkeit 

9und sprach zu ihm: Dies alles will ich dir geben, 
wenn du niederfallen und mich anbeten willst. 

10Da spricht Jesus zu ihm: Geh hinweg, Satan! 
Denn es steht geschrieben: »Du sollst den Herrn, 
deinen Gott, anbeten und ihm allein dienen.«

11Dann verlässt ihn der Teufel, und siehe, Engel
kamen herbei und dienten ihm.

Bußpredigt in Galiläa
12Als er aber gehört hatte, dass Johannes über-

liefert worden war, ging er weg nach Galiläa; 
13und er verließ Nazareth und kam und wohnte in 

Kapernaum, das am See liegt, in dem Gebiet von 
Sebulon und Naftali; 

14damit erfüllt wurde, was durch den Propheten
Jesaja geredet worden ist, der sagt: 

15»Land Sebulon und Land Naftali, gegen den See
hin, jenseits des Jordan, Galiläa der Nationen: 

عوسي ةبرتج

أ ـَّمُث٤
ُ

دعِصْ
َ
عوسُيَ 

ُ
لا لىَإِ 

ْ
برَ
ـِّ

 نْمِ بَـَّرجَيُلِ حِوُّرلا نَمِ ةِـَّي

.سَيلِبْإِ
دعْبَف٢َ

َ
أ مَاصَ امَ 

َ
أوَ اًرانهََ ينَعِبَرْ

َ
ل ينَعِبَرْ

َ
ليْ
َ
ة
ً
أ عَاجَ 

َ
.اًيرخِ

دقَتَف٣َ
ـَّ

لإِ مَ
َ
لما هِيْ

ُْ
قوَ بُـِّرجَ

َ
ل لَا

َ
ك نْإِ :هُ

ُ
قفَ اللهِا نَبْا تَنْ

ُ
أ لْ
َ

 نْ

لحا هِذِهَ رَيصِتَ
ْ
.اًزبْخُ ةُرَاجَِ

أـف٤َ
َ

قوَ بَاـجَ
َ
كـمَ :لَاـ

ْ
لخاـبِ سَيْـَل" :بٌوـتُـ

ْ
دـحْوَ زِـبُْ

َ
 اـيَيحَْ هُ

ناسَنْلإِا
ُ
كبِ لْبَ 

ُ
ك ـِّل
َ
تخ ةٍمَلِ

َْ
."اللهِاِ مفَ نْمِ جُرُ

ث٥
ُ

أ ـَّم
َ

ذخَ
َ
لما لىَإِ سُيلِبْإِ هُ

َْ
لما ةِنَيدِ

ُْ
دقَ
ـَّ

أوَ ةِسَ
َ
قوْ
َ
ف
َ
لىعَ هُ

َ
حِانَجَ 

لها
كيَْْ

َ
،لِ

قو٦َ
َ
ل لَا

َ
ك نْإِ :هُ

ُ
طافَ اللهِا نَبْا تَنْ

ْ
فنَ حْرَ

ْ
أ لىَإِ كَسَ

َ
فسْ
َ

لأ ،لُ
َ
هُـَّن

كمَ
ْ
لامَ صيِويُ هُـَّنَأ" :بٌوتُ

َ
كئِ
َ
لىعَفَ ،كَبِ هُتَ

َ
لمِيحَْ مِْيهدِايَأ 

ُ
كَنَو

كلِ
َ

لا يْ
َ
لجْرِ رٍجَحَبِ مَدِصْتَ 

َ
."كَ

ق٧
َ
ل لَا

َ
عوسُيَ هُ

ُ
كمَ :

ْ
أ بٌوتُ

َ
اضيْ

ً
لهإِ ـَّبـَّرلا بِـِّرَُتج َلا" :

."كَََ
ث٨
ُ

أ ـَّم
َ

ذخَ
َ
أ هُ
َ
اضيْ

ً
دجِ لٍاعَ لٍبَجَ لىَإِ سُيلِبْإِ 

ّ
أوَ اً

َ
 كِلِاممََ عَيجمَِ هُارَ

لا
ْ
دمجَْوَِ لمَاعَ

َ
،اهَ

قو٩َ
َ
ل لَا

َ
أ :هُ

ُ
دجَسَوَ تَرْرَخَ نْإِ اهَعَيجمَِ هِذِهَ كَيطِعْ

ْ
.ليِ تَ

ق ذٍـئِـنَـيـح١٠ِ
َ

ل لَاـ
َ

عوـسُـيَ هُـ
ُ

ذا :
ْ

طيْـشَ اـيَ ،بْـهَ
َ

ناـ
ُ

لأ .
َ
هُــَّن

كمَ
ْ
بـَّرللِ" :بٌوتُ

ـِّ
لهإِ 
َ
دجُسْتَ كَِ

ُ
دحْوَ هُاـَّيإِوَ 

َ
دبُعْتَ هُ

ُ".
ث١١
ُ

كرَتَ ـَّم
َ

ذإِوَ سُيلِبْإِ هُ
َ
لامَ ا

َ
كئِ
َ

ة
ٌ
ق 
َ

د
ْ
تخ تْرَاصَفَ تْءَاجَ 

َْ
.هُمُدِ

عوسي ةمدخ ةيادب
لمو١٢َ

ـََّ
عوسُيَ عَمِسَ ا

ُ
أ 
َ

أ اـَّنحَويُ ـَّن
ُ

لجا لىَإِ فَصرََنْا مَلِسْ
.لِيلَِْ

أوَ ةَصرَِاـَّنلا كَرَتَو١٣َ
َ
كسَفَ ىتَ

َ
ك فيِ نَ

َ
ف
ْ

لا مَوحُانَرَ
ـَّ
دنْعِ يتِ

َ

لا
ْ
تخ فيِ رِحْبَ

ُُ
لوبُزَ مِو

ُ
فنَوَ نَو

ْ
،مَيلِاتَ

كل١٤ِ
َ

:لِئِاقَلا ـِّيبِـَّنلا ءَايَعْشَإِبِ لَيقِ امَ ـَّمتِيَ يْ
لوبُزَ ضُرَْأ"١٥

ُ
أوَ نَو

َ
فنَ ضُرْ

ْ
ط ،مَيلِاتَ

َ
لا قُيرِ

ْ
 برُْعَ ،رِحْبَ

لأا
ُ
ندُرْ

ـِّ
لأا لُيلِجَ ،

ُ
،مِمَ
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